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داستان هاى لئو ليونى 
و راز قلعه

موسسه نشر شهر، اخيرا مجموعه 
داستان هاى «لئو ليونى» را براى كودكان 
منتشر كرده است. مترجم اين مجموعه 
غلامرضا امامى و تصاوير داستان ها هم 
ــت. در هركدام از  ــود ليونى اس كار خ
كتاب هاى اين مجموعه، در قالب يك 
قصه، مفاهيمى به كودكان آموزش داده 
شده است؛ مفاهيمى كه برخى از آنها 
اجتماعى و برخى مربوط به علومى از 
قبيل زيست شناسى و... هستند مثلا در 
اولين كتاب اين مجموعه، با عنوان «يك 
تخم مرغ عجيب»، سه قورباغه با هم در 
ــد. يك روز  ــره اى زندگى مى كنن جزي
يكى از قورباغه ها به نام جسيكا، سنگى 
عجيب و غريب را پيدا مى كند و به دو 
قورباغه ديگر نشانش مى دهد. يكى از 
قورباغه ها فكر مى كند اين سنگ يك 
ــت. البته سنگ تخم يك  تخم مرغ اس
ــه تخم مرغ. تخم كه  ــت اما ن جانور اس
مى شكند جانورى از آن بيرون مى آيد 
ــال مى كنند جوجه  كه قورباغه ها خي
ــت آخر با پيداشدن مادر  است اما دس
جانور عجيب و غريب معلوم مى شود كه 
نام اين جانور تمساح است. در دومين 
كتاب مجموعه داستان هاى لئو ليونى، 
كودكان با مفهوم مالكيت جمعى آشنا 
ــوند و ياد مى گيرند كه آنچه در  مى ش
طبيعت وجود دارد و قابل بهره بردارى 
ــت متعلق به همه است نه متعلق  اس
ــخصى خاص. كتاب هفتم هم با  به ش
ــو، زرد كوچولو»،  ــى كوچول عنوان «آب
ــوزش رنگ ها به كودكان  مخصوص آم
ــن كتاب،  ــخصيت هاى اي ــت و ش اس
ــفر كك و مك» و  رنگ ها هستند. «س
«سال پركار»، از ديگر كتاب هايى است 
ــهر از لئو ليونى  ــر ش ــه نش كه موسس
منتشر كرده است. موسسه نشر شهر، 
ــام «راز قلعه»  ــن كتابى را به ن همچني
منتشر كرده كه نويسنده آن غلامرضا 
امامى و تصويرگرش حميدرضا خواجه 
ــاب هم،  ــن كت ــت و اي ــدى اس محم

مخصوص كودكان است. 

پرفروش ها

پرفروش هاى كودك و نوجوان در هفته اى كه گذشت
ترجيح  ترجمه

در هفته پيـش و هفته هاى پيش تر، كتاب هاى ترجمـه اى فروش بالاترى 
نسـبت به كتاب هاى تاليفى داشـته اند و اكثر مخاطبـان ادبيات كودك و 
نوجـوان، آثار خارجى را بر آثار ايرانى ترجيـح داده اند. اين موضوع البته 
اتفاق تازه اى نيسـت ولى هم گوياى اندك شمار بودن كتاب هاى داخلى و 
هم نشانگر اقبال بيشتر مخاطبان به آثار خارجى است. در اينجا بعضى از 
پرفروش هاى بازار ادبيات كودك و نوجوان را در هفته گذشته مرور مى كنيم. 

حكايت هاى فلسفى
چگونه مى توان از دل مفاهيم فلسفى، 
حكاياتى جذاب براى بچه ها استخراج كرد 
تا هم از آن لذت ببرند و هم معنى گزاره هاى 
ــاب «حكايت هاى  ــفى را دريابند. كت فلس
فلسفى» به سراغ حكايات و رواياتى رفته كه 
ــفى دارند و مخاطب خود را  مايه هاى فلس
با پرسش ها، تفكرها و ترديدهاى فيلسوفانه 
آشنا مى كند. اين كتاب حكايت هايى را از 

هر سوى عالم انتخاب كرده و با زبانى ساده و روان براى بچه ها تعريف 
ــت. آنچه در انتها دستگير مخاطب مى شود، هم قصه است و  كرده اس
هم نوعى نگاه متفاوت و سوال برانگيز. ميشل پيكمال نويسنده كتاب، 
ــه بوده و سعى كرده است در انتخاب و روايت  خود زمانى معلم مدرس
ــش را در ذهن مخاطبش  حكايت ها به گونه اى عمل كند كه بذر پرس
بكارد. اين كتاب تاكنون به بيش از 10 زبان ترجمه شده است. انتشارات 
آفرينگان هم اين اثر را با ترجمه مهدى ضرغاميان، در 143صفحه در 

قطع پالتويى منتشر كرده است. 
بابابزرگ سبيل موكتى

ــى  ــه ط ــى ك ــاى ايران ــى از رمان ه يك
ــود را ميان  ــاى خ ــته، ج هفته هاى گذش
ــرده و به كتابى  خوانندگان نوجوان پيدا ك
ــبيل  ــده، «بابابزرگ س ــروش تبديل ش پرف
موكتى» نوشته على اصغر سيدآبادى است. 
سيدآبادى كه در زمينه هاى مختلف شعر، 
ــات كودك و  ــگرى ادبي ــتان و پژوهش داس
نوجوان فعاليت مى كند، مخاطب امروزى را 

خوب مى شناسد و داستان هايش را براساس نيازها و روحيات نسل جديد 
بچه ها مى نويسد. شخصيت هاى او شيرين و جذاب هستند و نگاهشان به 
بزرگترها و دنياى آنها آميزه اى از تخيل و واقع بينى است. نويسنده در اين 
رمان، فانتزى و واقعيت را در كنار هم آورده و مخاطبش را با راوى نوجوان 
داستان همراه مى كند. اخيرا كتاب «قصه هاى شيرين مغزدار» على اصغر 
سيدآبادى به فهرست كلاغ سفيد كتابخانه مونيخ راه يافته است. «بابابزرگ 

سبيل موكتى» در 268صفحه از سوى نشر افق منتشر شده است. 
رفيق مثل غارنشين ها نباش! باكلاس باش

ــا خنده  ــت از مجموعه «ب ــى اس كتاب
ــر  ــارات ايران بان منتش ياد بگير» كه انتش
مى كند. يك فروشنده در فروشگاه مركزى 
شهركتاب مى گويد: «فروش اين كتاب طى 
يك هفته خيره كننده بوده و به محض اينكه 
ــز تازه ها قرار  ــخه هاى كتاب را روى مي نس
ــراى تهيه و آوردن  مى دهيم، بايد فكرى ب
نسخه هاى بعدى كنيم.» اين كتاب با زبان 

شوخى و طنز، عادات و رفتارهاى زننده را به بچه ها گوشزد مى كند و با 
زبانى رك و ساده به آنها مى گويد اگر فلان رفتار يا اخلاق ناجور را كنار 
نگذارند، روى انسان هاى غارنشين را سفيد كرده اند. خواندن كتاب حتى 
براى بزرگ ترها هم شيرين است و آنها هم مى توانند لحظه هاى خوش 
و بامزه اى را با اين كتاب لاغر و مصور بگذرانند. اين كتاب داراى نقشه 
راه هم هست تا بچه ها بتوانند احساس و عواطف خود را كنترل كنند، 
خشمگين نشوند، راه حل هاى خوبى براى مشكلاتشان بيابند و آسايش 
بيشترى براى خود و اطرافيانشان فراهم كنند. نويسنده كتاب اليزابت 

ورديك است و ژاله نوينى آن را ترجمه كرده است. 
خيابان وحشت

ــك كتاب كافى  ــم ي بعضى وقت ها اس
است تا بخشى از فروش آن را تضمين كند. 
ــت و اسم برخى  البته برعكس آن هم هس
كتاب ها مى تواند فروش يك كتاب خوب را 
ــت» از آن دست  تنزل دهد. «خيابان وحش
ــتاقان ادبيات  ــت كه چشم مش آثارى اس
ــه و آن را پرفروش كرده  ــت را گرفت وحش
است. اين مجموعه شامل رمان هايى است 

براى نوجوانان، با فضايى فانتزى، كمدى و ترسناك. درواقع داستان كتاب 
ــن فرصت را به مخاطب مى دهد تا لحظات متفاوتى را تجربه كند و  اي
صرفا دنبال كننده يك داستان دلهره آور نباشد. خيابان وحشت عنوان اين 
مجموعه است كه تونى دونبوند، نويسنده انگليسى، نوشته و حبيب االله 
ــت. داستانى است كه خواننده را به فضاهاى  لزگى ترجمه اش كرده اس
ــباح، اسكلت ها و  ــايه هاى اش وهمناك عمارت هاى قديمى مى برد و س
ترس هاى گوناگون را در فضايى آميخته با كمدى و فانتزى پيش چشم 
ــر و تحقيقات ذكر  ــه نش خواننده زنده مى كند. اين مجموعه را موسس

(كتاب هاى قاصدك) منتشر مى كند. 
عاليجناب پنجشنبه

ــا و عمارت هاى قديمى و  باز هم قلعه ه
موجودات مرموز و ناشناخته. بخش مهمى 
ــازار كتاب  ــروش اين روزهاى ب از آثار پرف
ــكيل  ــت تش ــوان را كتاب هاى وحش نوج
مى دهند و ناشران نيز براى تهيه و ترجمه 
اينگونه كتاب ها از يكديگر پيشى مى گيرند. 
«عاليجناب پنجشنبه» يكى از ده ها رمانى 
ــده و با طرح  ــت كه به تازگى منتشر ش اس

جلد خوفناك و رازآلودى كه دارد، توانسته پسران نوجوان را اسير سحر 
ادبيات وحشت كند. اين چهارمين كتاب از مجموعه هفت گانه كليدهاى 
پادشاهى است كه بازهم متعلق به ادبيات انگلستان است. مى توان گفت 
منبع اصلى داستان هاى وحشتى كه اين سال ها فضاى ادبيات نوجوان 
ــتان است كه هنوز به دنبال  ايران را تحت تاثير قرار داده، ادبيات انگلس
ــان هاى امروزى  ــق موقعيت هاى قرن نوزدهمى و رويارو كردن انس خل
ــنده اين  ــت. نويس با مكان هاى غريب و متروك و اتفاقات جادويى اس
مجموعه گارت نيكس است، مريم رفيعى آن را ترجمه و انتشارات بهنام 

در 309صفحه منتشر كرده است.
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ــت و آيا فرهنگ بخشى از ساختار  ــى از حوزه فرهنگ دانس آيا مى توان علم را بخش
تمدنى در حوزه اى جغرافيايى است؟ چگونه مى توان به پرسش هايى نظير اين پاسخ داد؟ 
و آيا لزومى به پاسخگويى در اين زمينه وجود دارد؟ آيا بررسى سابقه فرهنگى و در نتيجه 
علمى يك تمدن مانند مصر، يونان و ايران مى تواند به لحاظ عملى براى مردمان امروزى 
ــرزمين ها مفيد باشد؟ با بررسى موقعيت كنونى هر كدام از كشورها و تمدن هاى  اين س
ــوابق تمدنى از جمله دستاوردهاى  ــيد كه س بزرگ مى توان به راحتى به اين نتيجه رس
علمى، هنرى و فرهنگى نمى تواند دستمايه پيشرفت كنونى يك ملت شود. زيرا الگوهاى 
پيشرفت و توسعه به شكل كلى تغيير كرده است. براى مثال ادبيات خودمان را در نظر 
بگيريد. بعد از بزرگانى چون سعدى، خيام، حافظ و معاصرين برجسته اى چون نيما، اخوان 
و هدايت امروز چه چيزى براى گفتن داريم؟ يا به فرانسه نگاه كنيد با وجود مالارمه، بودلر، 
ــيارى ديگر از ادباى برجسته در حال حاضر  ــل پروست و بس هوگو، آناتول فرانس، مارس
ادبيات فرانسه در كجاى منظومه فرهنگى جهان ايستاده است؟ بنگريد به معمارى پيچيده 
ــمندانه مصر باستان. هنرى كه آنقدر غيرقابل باور است كه برخى از به اصطلاح  و انديش
كارشناسان دست هايى آسمانى را مسبب خلق اهرام دانسته اند. جنجال كتاب ارابه خدايان 
را يادتان هست؟ اما چگونه چيزى از ارزش هاى فرهنگى، علمى و هنرى مصر براى مصريان 

امروز باقى نمانده؟ چگونه نشانه اى از هنر معمارى ايران باستان و سپس معمارى پيچيده و 
دلنشين صفوى در معمارى امروز ايران وجود ندارد؟ پاسخ ساده است: هيچ الزامى نيست 
كه يك تمدن ميراث خود را به شكلى متناوب از اين قرن به قرن ديگر برساند. وقفه هاى 
فرهنگى و علمى جايگاه ويژه اى در تاريخ نگارى ندارد. البته اين باعث نشده كه مورخان 
به سقوط يك تمدن نپردازند. اما موضوع وقفه ها و سكوت با سقوط تمدنى بسيار متفاوت 
است. بسيار محتمل است كه تمدنى سقوط كند اما وقفه هايى در حوزه علم و هنرش پيدا 
نشود. همانطور كه تمدنى مسيحى در دوران قرون وسطى با ظهور رنسانس نابود شد اما 
هنر قرون وسطايى به راه خود ادامه داد البته با كم و بيش تغييراتى. اما برخى از تمدن ها 

با سقوطشان همه چيزشان را به كلى از دست مى دهند تا دوره اى كه دوباره به بازشناسى 
بپردازند. مانند دوره كلاسيسيسم كه ارجاعى بود به ارزش هاى يونانى در باب هويت انسان. 
تاريخ علم در هر كشور بخشى از تاريخ فرهنگى آن كشور است اما بايد به شكلى مشروط 
به آن پرداخت. شرط آن اين است كه مورخ در دام چاله تجليل هاى بى سر و ته از هيچ 
تمدنى سقوط نكند. اما هر حوزه تمدنى با حوزه هاى ديگر در ارتباط است. به طور مثال 
نمى توان نقش تمدن يونانى و هلنى را در شكوفايى تمدن ايران باستان ناديده گرفت يا 
تعامل درخشان تمدن اسلامى در اندلس با تمدن مسيحى قرون وسطى. هر چند كه اين 
ــت زدند اما  دو تمدن در مراحلى از تاريخ به نبردهاى خونين و ويرانگرى با يكديگر دس
تاثير فراوانى نيز بر هم داشته اند كه اين تاثير مستقيم را مى توان در موسيقى و معمارى 
جنوب اسپانيا يا همان آندلس به شكل محسوسى مشاهده كرد. در ارتباط ديگر حمله 
ويرانگر مغول ها به ايران باعث شده تا بخشى از ميراث تمدنى چين و مغولى وارد معمارى 
ــود كه در آثار معمارى و مينياتور دوره سلجوقى و ايلخانى كاملا مشهود است.  ايرانى ش
يعنى تمدن ها جزاير دورافتاده اى نيستند كه به شكلى خودگردان و بدون تاثيرپذيرى به 
پيشرفت خود ادامه دهند. مجموعه كتاب هاى تاريخ علم براى نوجوانان در چندين جلد 
به بررسى علم در حوزه هاى تمدنى مختلف مى پردازد. نثر ساده و جالب توجه نويسندگان 
ــالارى به هر مخاطبى چه بزرگسال و چه نوجوان اين  ــن س به همراه ترجمه خوب حس
اجازه را خواهد داد تا با تورق و مشاهده عكس ها و مدارك تصويرى داستانى جالب توجه 
و آموزنده را پيگيرى كند. مشكل اصلى كتاب چيزى نيست جز كيفيت چاپ آن كه كمى 
باعث فاصله گيرى مخاطب از موضوع مى شود. از جمله بهترين اين مجموعه تاريخ علم در 
اسلام و تاريخ علم در چين است كه به لحاظ منطقى خط و ساختار صحيحى را داراست. 

شيرازه: درباره مجموعه كتاب هاى «تاريخ علم براى نوجوانان»

روياى از دست رفته
 عليرضا اميرحاجبى

تاريخ علم براى نوجوانان
گروه مولفان

مترجم: حسن سالارى
ناشر: محراب قلم

نشـر «قطره» به تازگى سه كتاب در رده سنى نوجوان و 
همه سالان منتشر كرده است. كتاب هايى در حوزه هاى 
تاريخ، زندگينامه و داستان كه در ادامه مرورى كوتاه بر 

اين كتاب ها آمده است. 

جنگ هاى جهانى به زبانى ساده

ــى» در كتاب «جنگ هاى جهانى اول و دوم»،  «كامران فان
ــتم را با زبانى  ــكل گيرى دو جنگ جهانى قرن بيس روند ش
ساده روايت كرده است. اين كتاب به دليل زبان ساده اش در 
ــنى نوجوانان قرار گرفته اما مى تواند براى گروه سنى  رده س
بزرگسالان نيز به عنوان يك تاريخ مقدماتى و خلاصه مفيد 
باشد. جنگ هاى جهانى اول و دوم به لحاظ گستردگى، شدت 

و شمار جنگجويان در تاريخ بى نظير است. در بخش اول كتاب 
ــت: «در طول اين دو جنگ جهانى، ده ها  در اين باره آمده اس
ــان كشته و زخمى و ناپديد شدند يا از قحطى و   ميليون انس
گرسنگى و بيمارى جان دادند. شهرها و روستاها ويران شدند 
و شط مواج و با عظمت تمدن، در گرداب مخوف جنگ فرو 
رفت. ولى با اين دو جنگ چهره جهان نيز تغيير يافت، دنياى 
قديم از ميان رفت و دنياى جديد سربرافراشت، دنيايى كه ما 

اكنون در آن زندگى مى كنيم.» 
داستان و سرگرمى

ــته «جانى ردارى»  ــرگرمى»، نوش ــتان هايى براى س «داس
ــر شده  ــى منتش ــت كه با ترجمه چنگيز داورپناه به فارس اس
ــت. اين كتاب در رده سنى همه سالان نشر قطره، منتشر  اس

ــت. جانى ردارى از نويسندگان  ــده و شامل 20 داستان اس ش
ايتاليايى است كه در حوزه ادبيات كودك شناخته شده است 
ــال 1970 جايزه هانس كريستين آندرسن را به دست  و در س
ــه  ــتان هاى اين كتاب داراى س ــت. اما هريك از داس آورده اس
ــاب در توضيح اين ويژگى  ــتند. در ابتداى كت نوع «پايان» هس
داستان ها آمده است: «خواننده كتاب مى تواند يكى از آنها را كه 
بيش از همه مى پسندد، برگزيند. همچنين، خواننده مى تواند 
پايان هاى پيشنهادى نويسنده را نپسندد و خود پايانى بيافريند. 
اگر خواننده بخواهد از پايان داستان هاى پيشنهادى نويسنده، 
آگاه شود بخش آخر كتاب را ببيند، البته بى آنكه تحت تاثير نظر 

نويسنده قرار بگيرد و حتما نظر نويسنده را بپسندد.»
سرگذشت يك نابغه

«توماس اديسون» از شناخته شده ترين و مهم ترين نوابغ 
ــون»، زندگينامه خواندنى  تاريخ آمريكاست. كتاب «اديس
ــت كه براى كودكان و نوجوانان  اين مخترع مهم تاريخ اس
نوشته شده و همراه با عكس هاى زيادى درباره اختراعات و 
آزمايش هاى او است. نويسنده اين كتاب «مايك ونزيا»ست 
و طاهره بهادران مترجم آن است. در اين كتاب در معرفى 
اديسون آمده است: «وى مخترع و تاجرى بود كه ايده ها و 
توليداتش، جهان را پاكيزه تر، امن تر و زندگى را ساده تر كرد. 
والدين او مردمى عادى و عامى بودند كه ثروتى نداشتند و 
ــه از اين  ــه نرفت. مردم هميش او زمان زيادى را به مدرس
موضوع متحيرند كه اديسون چگونه به اين موفقيت عظيم 
ــون در زمان كودكى زياد دچار مشكل  دست يافت. اديس
ــيد كه توانايى يادگيرى ندارد...  ــد و به نظر مى رس مى ش
توماس اديسون، زمانى متولد شد كه تكنولوژى با سرعت 
ــرفت بود، زمانى كه اختراعات زيادى صورت  در حال پيش
ــتياق خواهان پيشرفت هاى نو در  مى گرفت و مردم با اش
موتورهاى بخار، تلگراف، عكاسى و الكتريسيته بودند... كتاب 
حاضر، چگونگى زندگى توماس اديسون را شرح مى دهد و 
اطلاعاتى در مورد بعضى اختراعات، موفقيت ها و مشكلات 

او در اختيار ما مى گذارد.»

ادبيات و تاريخ نوجوانان

جنگ هاى جهانى 
اول و دوم

كامران فانى
چاپ اول: 1392

قيمت: 4500 تومان
داستان هايى 

براى سرگرمى
جانى ردارى

مترجم: چنگيز داورپناه
قيمت: 8500 تومان

اديسون
مايك ونزيا

مترجم: طاهره بهادران
چاپ اول: 1392

قيمت: 4500 تومان

مجموعه پنج  كتابى «جو شرلوك»، داستان هاى نوجوانى به نام جو است كه مى خواهد 
به مانند شرلوك هلمز كارآگاه شود و معما حل كند. نويسنده اين مجموعه، ديو كين، 
از زبان طنز براى روايت ماجراهاى پليسى جو شرلوك استفاده كرده است. مجموعه جو 
شرلوك، ماجراهاى كودن ترين كارآگاه دنيا ست: «لطفا فكر بد نكنيد. جو شرلوك از آن 
نابغه هاى لوس و درسخوان نيست. در واقع اوضاعش توى مدرسه خيلى هم خراب است. 
او نه پيانو بلد است و نه كاراته. زور بازو هم ندارد و احتمالا خواهر كوچك ترش از او كلى 
ــت. متاسفانه او از تاريكى هم مى ترسد! اما خوشبختانه يك كار را  داناتر و باهوش تر اس
ــت و به همين دليل وقتى بزرگ شد از گرسنگى نخواهد مرد: او بلد است  خوب بلد اس
چطور معماهاى بزرگ را حل كند. او يك جوجه كارآگاه است». اين مجموعه با ترجمه 
ــجاعى و توسط انتشارات چكه براى نوجوانان منتشر شده است. كاوه شجاعى،  كاوه ش
مترجم اين مجموعه درباره شخصيت جو مى گويد: «شرلوك مثل اكثر بچه هاست: درسش 
ــت و از خيلى چيزها مى ترسد، اما خب به همه  ــت، دست و پاچلفتى اس زياد خوب نيس
چيز گير مى دهد و البته خوش شانس هم است چون خواهر باهوشى دارد كه اكثر اوقات 

كمكش مى كند. ماجراهاى جوشرلوك هم ترسناك، هم پرر مز و راز و هم خنده دار است.» 
ــفارش دوستان يا  ــت يك معما را به س او در هر يك از كتاب هاى اين مجموعه قرار اس
همسايه هايش حل كند. در «پرونده شماره 1»، با نام معماى خانه تسخير شده، با تاريك 
ــاق مى افتد. به احتمال زياد  ــوا، وقايع عجيب و مرموزى در خيابان «بيكر» اتف ــدن ه ش
ــيطانى خانه يكى از همسايه ها را تسخير كرده و اين جو شرلوك است كه  موجودى ش

بايد با اين معما دست و پنجه نرم كند. در «پرونده شماره 2»، با نام يك خرابكار در محله، 
بودارترين ماموريت كارآگاهى تاريخ اتفاق مى افتد تا جايى كه حتى شرلوك هلمز كبير 
هم نمى توانست به اين پرونده نزديك شود. جو شرلوك، اين بچه كارآگاه كمى دست و پا 
چلفتى اين دفعه بايد خيلى مراقب باشد تا پايش را روى مدرك جرم نگذارد. در «پرونده 
ــماره 3»، با نام الماس چشم ميمونى گم شده، يك حلقه عروسى با الماسى به اندازه  ش
چشم يك ميمون ناپديد شده و مساله اين است كه آيا مى شود آن را به موقع پيدا كرد 
و عروس و داماد را نجات داد؟ در «پرونده شماره 4»، با نام معماى موميايى بى سر، سوال 
اين است كه چرا بايد يك موميايى چهار هزار ساله را بدزدند؟ قاچاقچى هاى آثار باستانى 
در اين توطئه دست دارند يا ماجرا به يك نفرين قديمى مربوط است؟ در «پرونده شماره 
5»، با نام شاهكار ناپديد شده معلم هنر، يك نقاشى خيلى گرانقيمت را از موزه دزديده اند. 
آيا دوربين هاى امنيتى عكس سارق را ثبت كرده اند؟ آيا مسوولان موزه اصلا مى توانند به 
اين بچه كارآگاه عجيب و غريب و گيج اطمينان كنند؟  مترجم مجموعه، دانش آموزان 

سال هاى آخر دبستان و دوران راهنمايى را مخاطبان مجموعه جو شرلوك مى داند.

پليسى هاى خنده دار براى نوجوانان

ماجراهاى جو شرلوك
 خنگ ترين كارآگاه دنيا

ديو كين
مترجم: كاوه شجاعى

ناشر: چكه
چاپ اول: زمستان 1391

جواد ماه زاده


